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NOTĂ ASUPRA TRADUCERII

Memoriei arhimandritului Victorin Oanele,  
stareț al Mănăstirii Sihăstria,  

un teolog al acțiunii sau lucrător al teologiei,  
pe care am încercat să îl imit, în felul meu,  

prin lucrul la aceste traduceri.

La realizarea acestei traduceri am folosit, pe lângă 
originalul cuprins în colecţia Migne, şi versiunea clasi‑
că engleză de C.G. Browne şi J.E. Swallow. Deşi aceas‑
tă traducere şi chiar notele găsite în ediţiile ei din do‑
meniul public mi‑au fost de mare folos, tălmăcirea unor 
texte care prin statura morală a autorului lor sunt un 
reper pentru orice creştin reprezintă o muncă sisific de 
migăloasă. Sensul unei expresii nu poate fi lăsat la în‑
tâmplare, aşa cum nici în textul original cuvintele nu 
sunt întrebuinţate la întâmplare. Greaca veche este mai 
bogată în înţelesuri decât româna, totuşi la traducerea 
unui Părinte bisericesc din veacul al IV‑lea nu am consi‑
derat în general potrivită folosirea neologismelor. Chiar 
dacă ele acoperă, aparent, mai bine sensurile, alterează 
simplitatea stilului. De asemenea, am preferat să rămân 
în termenii traducerilor uzuale ale citatelor biblice. Ci‑
titorului îi cer să ierte eventualele greşeli şi să se roage 
pentru sufletul ostenitorului la această tălmăcire. 
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CUVÂNTAREA I1

Despre Paşti şi zăbovirea sa
În anul 362, de Paște, sfântul decide să se întoarcă la Nazianz,  

după ce fusese hirotonit forțat preot de Crăciunul 361, dar fugise în 
Pont (probabil de Bobotează). Este pentru prima oară când ia cuvântul 
în biserică.

1. E ziua Învierii, începutul cel cu semne bune, şi să 
ne luminăm cu prăznuirea şi unul pe altul să ne 
îmbrăţişăm! Să zicem „fraţilor” chiar şi celor ce ne 
urăsc pe noi2, nu numai celor care au făcut sau au 
suferit ceva din dragoste pentru noi! Să iertăm toa‑
te pentru Înviere! Să ne dăm unii altora iertarea, eu 
pentru buna tiranie pe care am suferit‑o (căci o pot 
numi acum astfel), şi voi, cei ce aţi fost buni tirani, 
de mă învinuiţi pentru zăbovirea mea – de vreme 
ce această zăbovire este poate mai de preţ înain‑
tea lui Dumnezeu decât graba altora. Căci bine este 
chiar şi să te retragi de la Dumnezeu pentru puţină 
vreme, precum a făcut marele Moise în vechime3, şi 
Ieremia mai pe urmă4, pentru ca apoi să alergi pre‑
gătit la El atunci când te cheamă, precum au făcut 
Aaron5 şi Isaia6, numai să fie amândouă din evlavie 
1 Migne, PG XXXV, col. 394‑401.
2 Isaia 66, 5.
3 Ieşirea 4, 10.
4 Ieremia 1, 6.
5 Ieşirea 4, 27.
6 Isaia 6, 8; 50, 5.
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– prima pentru lipsa puterii proprii, a doua pentru 
tăria Celui ce cheamă.

2. O Taină m‑a uns1 şi m‑am retras puţină vreme pen‑
tru o Taină, atât cât să iau seama la mine, iar acum 
vin cu o Taină, aducând cu mine Ziua ca o bună 
apărătoare a laşităţii şi slăbiciunii mele. Cel înviat 
astăzi din morţi să mă reînnoiască şi pe mine prin 
Duhul Său şi, îmbrăcându‑mă cu omul cel nou, să 
mă dea pe mine făpturii Sale celei noi, celei care es‑
te născută după Dumnezeu, ca un bun exemplu şi 
învăţător de Hristos, dornic a muri şi a învia cu El!

3. Ieri mielul a fost junghiat şi uşorii au fost unşi2, 
şi Egiptul şi‑a plâns întâii născuţi, şi Nimicitorul 
ne‑a ocolit, şi Pecetea a fost înfricoşătoare şi vene‑
rată, iar noi am fost întăriţi ca şi cu un zid cu cinsti‑
tul Său Sânge. Astăzi am scăpat pe deplin de Egipt 
şi de Faraon, stăpânul cel amar, şi de supraveghe‑
torii cei apăsători, şi de lut şi de lucrul cărămizi‑
lor ne‑am eliberat. Nu mai este nimeni care să ne 
oprească să ţinem o sărbătoare a Domnului Dum‑
nezeului nostru – sărbătoarea ieşirii3 noastre –, iar 
această sărbătoare să o ţinem nu cu vechiul aluat al 
răutăţii şi al vicleniei, ci cu azima curăţiei şi a ade‑
vărului4, neluând cu noi nimic din aluatul egip‑
tean şi nedumnezeiesc.
1 Μυστήριον ἔχρισε µε. Cuvântul taină (µυστήριον) este folosit 

deseori de Sf. Grigorie cu sensul de praznic. Ungerea are şi sensul de 
punere a mâinilor, la hirotonie.

2 Sau pragurile de sus. O interpretare mistică a cap. 12 din Ieşirea.
3 Sau: sărbătoarea exodului nostru.
4 I Corinteni 5, 8.
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4. Ieri am fost răstignit cu El, astăzi sunt slăvit cu El; ieri 
am murit cu El, astăzi sunt înviat cu El; ieri am fost 
îngropat cu El, astăzi mă scol cu El. Dar să‑I aducem 
daruri Celui care a pătimit şi a înviat pentru noi – 
veţi crede, poate, că voi spune aur, argint, ţesături 
sau pietre strălucitoare şi preţioase, simplă materie 
trecătoare pământească, care rămâne aici, jos, şi e, în 
cea mai mare parte, stăpânită de oameni răi, robi ai 
lumii şi ai prinţului lumii. Dar să ne dăruim pe noi 
înşine, averea cea mai de preţ, înaintea lui Dumne‑
zeu şi cea mai potrivită Lui! Să dăm Chipului ceea 
ce este făcut după Chip, să cunoaştem demnitatea 
noastră, să cinstim Arhetipul nostru, să cunoaştem 
puterea Tainei şi pentru ce a murit Hristos!

5. Să ne facem asemenea lui Hristos, de vreme ce Hris‑
tos S‑a făcut asemenea nouă, să devenim dumnezei 
pentru El, de vreme ce El pentru noi S‑a făcut Om! 
A luat ce era mai rău ca să ne dea ce este mai bun, 
S‑a făcut sărac pentru ca noi, prin sărăcia Lui, să ne 
îmbogăţim1, a luat chipul robului pentru ca noi să ne 
redobândim libertatea, S‑a coborât ca noi să ne înăl‑
ţăm, a fost ispitit pentru ca noi să biruim, a fost lipsit 
de cinste ca să slăvească, a murit ca să mântuiască, 
S‑a înălţat ca să ne tragă la El pe noi, cei care zăceam 
jos, în căderea păcatului. Să‑I dăruim toate, să‑I adu‑
cem toate Celui care S‑a dat pe Sine ca răscumpărare 
şi împăcare pentru noi. Dar nu poate da cineva ceva 
asemenea cu el înşuşi, înţelegător al Tainei şi făcân‑
du‑se pentru El tot ceea ce El S‑a făcut pentru noi.
1 II Corinteni 8, 9.
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6. Cum vedeţi, El vă aduce vouă un păstor. Căci aceas‑
ta nădăjduieşte, pentru aceasta se roagă şi aceas‑
ta cere de la voi, cei de sub mâna lui, bunul vostru 
păstor1, care îşi pune viaţa pentru oi. Şi el vi se dă 
pe sine de două ori în loc de o singură dată, şi face 
din toiagul bătrâneţilor lui un toiag al duhului vos‑
tru. Şi adaugă templului neînsufleţit unul viu, celui 
prea frumos şi ceresc pe acesta sărac şi mic2, şi to‑
tuşi de mare preţ pentru el, şi de asemenea clădit cu 
multă sudoare şi cu multe osteneli – aş vrea să pot 
spune că e şi vrednic de ostenelile lui. Şi vă pune 
înainte toate ale sale (o, mărinimie! – sau ar fi mai 
adevărat să spunem: o, iubire de fii!): cărunteţile 
lui, tinereţea lui, trupul, duhul, pe cel ce dă moşte‑
nirea şi pe moştenitor, cuvintele după care aţi tânjit 
– nu din acelea deşarte şi risipite în văzduh, care nu 
pătrund mai departe de urechea cea din afară, ci ce‑
le pe care Duhul le scrie şi le sapă în table de piatră 
ori de carne: nu doar pe dinafară săpate, nici lesne 
de şters, ci înscrise adânc, nu cu cerneală, ci cu har.

7. Acestea sunt darurile date vouă de acest sfânt Avra‑
am, acest venerabil şi cinstit conducător, acest pa‑
triarh, loc de odihnă al tuturor bunătăţilor, această 
măsură a virtuţii şi desăvârşire a preoţiei, care adu‑
1 Niceta spune că aici este vorba de tatăl Sf. Grigorie, care l‑a hi‑

rotonit preot ca să îl ajute la tămăduirea sufletelor, şi a cărui singură 
dorinţă era ca fiul său să îi urmeze la episcopat.

2 Tot Niceta spune că tatăl Sf. Grigorie a reconstruit biserica 
din Nazianz şi i‑a dat o mare strălucire. El crede că termenul ceresc 
(οὐράνιος) se referă la această grandioasă catedrală. Templul cel viu 
este, bineînţeles, Sf. Grigorie însuşi. Pr. Gheorghe Tilea traduce să-
rac şi mic mai literal: cum este şi cât este – τὸν ὁποιονοῦν καὶ ἡλίκον.
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ce astăzi Domnului jertfa sa cea de bunăvoie, pe 
unul său născut1, pe cel din făgăduinţă. Să aduceţi 
şi voi la rândul vostru lui Dumnezeu şi nouă supu‑
nere către mai‑marii voştri, sălăşluind la loc cu pă‑
şune şi fiind hrăniţi la apa odihnei2, cunoscându‑vă 
bine păstorul şi fiind cunoscuţi de el3, şi urmându‑l 
atunci când el vă cheamă ca păstor de‑a dreptul pe 
poartă, nu urmând pe altul care sare în ţarc ca un 
hoţ şi trădător, nici ascultând glas străin ce vrea să 
vă îndepărteze pe furiş şi să vă împrăştie de la ade‑
văr prin munţi4, pustii, prăpăstii, în locuri pe ca‑
re Domnul nu le cercetează, şi să vă ducă departe 
de credinţa sănătoasă în Tatăl, Fiul şi Sfântul Duh, 
o Putere şi Dumnezeire, al Cărei glas oile mele în‑
totdeauna l‑au auzit (şi fie să‑l audă întotdeauna), 
şi cu vorbe înşelătoare şi deşarte vrea să vă smulgă 
de la adevăratul Păstor. De aceasta să fim păziţi cu 
toţii, păstor şi turmă, ca de o iarbă otrăvită şi uci‑
gătoare; călăuzind şi fiind călăuziţi departe de ea, 
spre a fi cu toţii una în Hristos Iisus, Domnul nos‑
tru, acum şi întru odihna cerească. A Căruia fie sla‑
va şi puterea în veci. Amin!

1 Gr. τὸν µονογενῆ. Sf. Grigorie avea o soră mai mare, Gorgonia, şi 
un frate mai mic, Chesarie, aşa că această expresie nu trebuie înţeleasă 
literal, ci trebuie interpretată mai degrabă în legătură cu „făgăduinţa” 
făcută de mama sa considerând naşterea sa ca un răspuns dat rugă‑
ciunii ei, afierosindu‑l de aceea lui Dumnezeu din copilărie.

2 Psalmi 22, 2.
3 Ioan 10, 14.
4 Iezechiel 34, 6.




